ПРОЕКТ ДОГОВОРУ

м. Кропивницький 
                            


                      
                       «___» ________ 2024 р.

________________________________________________________, іменоване надалі «Постачальник», представлене _____________________________ що діє від імені та в інтересах підприємства на підставі _________________, з однієї сторони, та 

Обласне комунальне виробниче підприємство «Дніпро-Кіровоград», іменоване надалі «Покупець», представлене в.о. генерального директора Романюком М. О., що діє від імені та в інтересах підприємства на підставі Статуту, з іншої сторони, спільно іменовані «Сторони», а кожний окремо – як «Сторона», на основі вільного волевиявлення, керуючись поміж інших норм чинного законодавства положеннями ст. 6 ЦК України, уклали цей договір (надалі – «Договір») про нижченаведене:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ. КІЛЬКІСТЬ, ЯКІСТЬ ТА ГАРАНТІЯ ТОВАРУ

           1.1. Постачальник зобов’язується протягом строку дії Договору поставити (передати  у власність) Покупцю визначений додатком № 1 до цього Договору товар, а Покупець – зобов’язується прийняти такий товар та оплатити його вартість в порядку і строки, передбачені Договором.

           1.2. Предметом поставки за цим Договором є «спеціальна комунальна техніка з метою виконання заходів правового режиму воєнного стану» (надалі – «Товар»).

           1.3. Загальна кількість товару, що підлягає поставці за цим Договором викладена у додатку № 1 до Договору. Обсяг закупівлі може бути зменшений, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків покупця.

1.4. Якість Товару, що передається від Постачальник до Покупця, повинна відповідати діючим ДСТУ (ТУ), або кращої якості за умови, що дане покращення не призведе до збільшення суми Договору. Якість Товару, що поставляється, повинна відповідати вимогам, зазначеним у технічній документації, згідно Держстандартів та технічних умов, встановлених для кожного виду Товару, і повинна бути підтверджена сертифікатом якості виробника або сертифікатом відповідності (чи іншими документами, що підтверджують якість Товару). 

1.5. Постачальник відповідає перед Покупцем за всіма гарантійними випадками, що можуть виникнути у зв’язку з використанням Товару. 

1.6. Гарантійний термін на Товар складає не менше ніж 12 місяців або 2000 мотогодин, в залежності від того, яка подія настане раніше, з моменту підписання Сторонами видаткової накладної/акту приймання – передачі Товару.

1.7. Гарантія поширюється на всі комплектуючі вироби і складові частини Товару за умови дотримання Покупцем встановлених вимог і норм зберігання та експлуатації відповідного Товару.

1.8. У випадку виходу з ладу Товару або виявлення прихованих недоліків протягом гарантійного строку, Постачальник зобов'язаний протягом 14 календарних днів з моменту пред'явлення відповідної вимоги Покупцем за свій рахунок усунути дефекти Товару, виявлені протягом гарантійного строку, або замінити Товар (на вибір Покупця), якщо не доведе, що дефекти виникли внаслідок порушення Покупцем правил експлуатації або зберігання Товару. 

1.9. У разі усунення дефектів Товару, на який встановлено гарантійний строк експлуатації, цей строк продовжується на час, протягом якого Товар не використовувався через дефекти, а при заміні Товару гарантійний строк обчислюється заново від дня заміни.

1.10. Демонтаж, транспортування, доставка та монтаж Товару, пов’язані з виникненням необхідності усунення дефектів або прихованих недоліків  протягом  гарантійного строку, здійснюється за рахунок Постачальника.
1.11. Якщо усунення дефектів або прихованих недоліків здійснюється Покупцем, Постачальник зобов'язаний відшкодувати йому пов'язані з цим витрати.

1.12. Ремонт або заміна Товару в період гарантійного строку підтверджується відповідним Актом, складеним та підписаним уповноваженими представниками Сторін.

1.13. Постачальник гарантує наступне:

- Товар належить йому на праві власності, не перебуває під забороною відчуження, арештом, не є предметом застави або іншим засобом забезпечення виконання зобов’язань Постачальника перед будь-якими третіми особами (фізичними, юридичними особами, державними органами і державою), а також не є предметом обтяження чи обмеження, передбаченого законодавством;  

- до виробника Товару/країни походження Товару не застосовані обмежувальні заходи (санкції), передбачені ст. 4 Закону України «Про санкції», та/або санкції, застосовані уповноваженими міжнародними організаціями – ООН, Європейським союзом, та/або санкції, введені в дію уповноваженими на те органами влади Сполучених Штатів Америки, Сполученого Королівства Великої Британії та Північної Ірландії, Канади, що забороняють або обмежують діяльність виробника Товару/країни походження Товару, щодо Товару який є предметом цього Договору.

- Постачальник несе повну відповідальність та ризики настання несприятливих наслідків у разі порушення гарантійних зобов’язань, передбачених цим пунктом.

2. ЗАГАЛЬНА СУМА ДОГОВОРУ, ПОРЯДОК РОЗРАХУНКІВ ЗА ДОГОВОРОМ 

 2.1. Ціна Товару  на  момент  укладення  Договору  складає ___________грн. (сума прописом),  ПДВ (20%) - __________ грн. (сума прописом). Загальна сума договору _____________ грн. (сума прописом). Фінансування за Договором здійснюється за рахунок субвенції.

2.2.   Ціна за одиницю Товару зменшується сторонами у разі зміни ціни на неї заводом – виробником, про що Продавець повідомляє Покупця протягом 10 днів без зміни обсягів та якості Товару, що постачається. 

2.3.   Ціна за одиницю Товару може бути змінена:

- в бік зменшення без зміни кількості (обсягу) товару, у тому числі у разі коливання ціни товару на ринку;


- в бік збільшення у разі коливання ціни такого товару на ринку пропорційно зміні ціни на відповідному ринку за умови, що зазначена зміна не призведе до збільшення суми, визначеної в договорі;

- у зв'язку зі зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування - пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування.
- у зміни встановленого згідно із законодавством органами державної статистики індексу споживчих цін, зміни курсу іноземної валюти, зміни біржових котирувань або показників Platts, ARGUS регульованих цін (тарифів) і нормативів, що застосовуються в договорі про закупівлю, у разі встановлення в договорі про закупівлю порядку зміни ціни.

2.4. Оплата за поставлений Товар здійснюються шляхом перерахування коштів платіжним дорученням на поточний рахунок Постачальника протягом 30 днів з моменту підписання уповноваженими представниками Сторін видаткової накладної/акту приймання – передачі Товару.

3. УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ

3.1. Постачання Товару Покупцеві здійснюється Постачальником  на умові (базисі) поставки:  DDP, «25009, Кіровоградська обл., м. Кропивницький, вул. Озерна Балка, 3а», згідно Міжнародних правил тлумачення термінів МТП - Інкотермс, в редакції 2010 р. (надалі – «ІНКОТЕРМС-2010»). 
3.2. Постачання Товару здійснюється у строки не пізніше ніж через 30 календарних днів від дати, що буде зазначена у заявці Покупця та узгоджена з Постачальником. 

3.3. Постачальник зобов'язаний за 10 (десять) календарних днів до дати поставки Товару  письмово сповістити Покупця про дату та час надходження Товару в погоджений пункт призначення, а також надати інформацію про вантажоперевізника, та іншу інформацію, що необхідна Покупцю для прийняття Товару. 

3.4. Під час передачі Товару, Постачальник надає Покупцю:

- копію сертифікату відповідності щодо індивідуального затвердження завершеного  колісного транспортного засобу;

- документи про державну реєстрацію транспортного засобу у відповідних органах, оформлених належним чином;

- посібник по експлуатації, сервісну книжку транспортного засобу тощо.
4. ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ ЗА КІЛЬКІСТЮ ТА ЯКІСТЮ. ПРЕТЕНЗІЇ

4.1. Претензії щодо кількості та/або якості поставленого Товару, за їх наявності, пред'являються Покупцем Постачальнику в письмовій формі. Зміст і обґрунтування претензії повинні бути підтверджені доданим до претензії актом, складеним уповноваженими представниками Сторін цього Договору. Непред'явлення Покупцем до Постачальника протягом розумного строку з моменту виконання останнім своїх зобов'язань по поставці Товару, претензії щодо кількості та/або якості Товару означає, що поставлена Товар прийнята Покупцем по кількості та/або по якості в повному обсязі, без зауважень і без відповідних майнових / немайнових вимог до Постачальника.
4.2. Приймання Товару Покупцем підтверджується шляхом підписання уповноваженими представниками Сторін відповідної (-их) видаткової (-их) накладної (-их) та/або акту (-ів) приймання-передачі Товару за кількістю та якістю (після зняття усіх зауважень).

4.3. Датою поставки Товару та моментом отримання Покупцем Товару від Постачальника вважається дата підписання Сторонами відповідної (-их) видаткової (-их) накладної (-их) та акту (-ів) приймання-передачі Товару за кількістю та якістю (після зняття усіх зауважень).

4.4.  Прийом Товару Покупцем за кількістю здійснюється у відповідності до товарно-супровідних документів згідно Специфікації, за якістю – у відповідності до технічної документації та інших документів, що підтверджують якість Товару. 

4.5. У разі виявлення при прийомі Товару відхилень від вимог щодо кількості та/або якості та/або комплектності Покупець негайно, але не пізніше 3-х робочих днів повідомляє про це Постачальника. У цьому випадку складається акт виявлених недоліків Товару, в якому, крім виявлених недоліків, зазначаються строки їх усунення Постачальником. Постачальник зобов’язаний усунути недоліки за власний рахунок у строки, зазначені в акті виявлених недоліків Товару.

4.6.  Право власності та ризики на Товар переходять від Постачальника до Покупця з моменту підписання Сторонами відповідної (-их) видаткової (-их) накладної (-их) та акту (-ів) приймання-передачі Товару за кількістю та якістю (після зняття усіх зауважень) згідно з умовами даного Договору.

4.7.  У випадку передачі Постачальником Товару неналежної якості, або у разі істотного порушення вимог щодо якості Товару (виявлення недоліків, які не можна усунути, недоліків, усунення яких пов'язане з непропорційними витратами або затратами часу, недоліків, які виявлялися неодноразово чи з'явилися знову після їх усунення)Покупець має право, незалежно від можливості використання Товару за призначенням, вимагати від Постачальника за своїм вибором: 

1) безоплатного усунення недоліків Товару; 

2) відшкодування витрат на усунення недоліків Товару. 

3) розірвати цей Договір в односторонньому порядку, передбаченому цим Договором, а у разі сплачених Покупцем коштів - вимагати повернення сплаченої за Товар грошової суми; 

4) вимагати заміни Товару на Товар належної якості. 

5. ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ВИКОНАННЯ ЗОБОВ'ЯЗАНЬ. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

5.1. За невиконання та/або неналежне виконання своїх зобов'язань за цим Договором, а також за виниклі внаслідок невиконання та/або неналежного виконання своїх зобов'язань за цим Договором негативні наслідки, Сторони несуть відповідальність згідно з цим Договором та чинним законодавством України.

5.2. При недотриманні Постачальником строків поставки Товару, Постачальник сплачує Покупцю штраф в розмірі 0,5% вартості несвоєчасно поставленого Товару за прострочення до 30 днів та 1% вартості несвоєчасно поставленого Товару - за прострочення 30 днів і більше. У випадку непоставки товару Постачальник сплачує Покупцю 1% вартості непоставленого товару.

5.3. У випадку якщо Покупець відповідно до п. 4.7. цього Договору приймає рішення про заміну Товару на Товар належної якості Постачальник зобов’язаний у термін не пізніше 20 (двадцяти) робочих днів з дати відмови Покупця від Товару або в інший, обумовлений Сторонами, строк, замінити Товар на ідентичний належної якості та/або комплектації. При цьому Постачальник несе витрати з заміни та доставки Товару самостійно.

5.4. Якщо Постачальник не здійснить заміну Товару у строк визначений пунктом 5.3. на ідентичний належної якості та/або комплектації, Постачальник сплачує Покупцю штраф у розмірі 1% від суми, визначеної у пункті 2.1. Договору.

5.5. У випадку, якщо невиконання умов цього Договору сталося з вини Постачальника, Покупець має право розірвати Договір в односторонньому порядку, повідомивши про це Постачальника за десять днів до дати його розірвання.

5.6. Сторони дійшли згоди, що, в разі порушення Постачальником зобов’язань за цим Договором, Покупець може в односторонньому порядку застосувати до Постачальника оперативно-господарську санкцію, передбачену п. 4 ч. 1 ст. 236 Господарського кодексу України, а саме: відмовитися від встановлення на майбутнє господарських відносин з Постачальником, про що Покупець надсилає Постачальнику відповідне повідомлення (лист). Санкція вважається застосованою з моменту, визначеного у такому повідомленні (листі). При цьому, дана  оперативно-господарська санкція згідно з ч. 3 ст. 235 Господарського кодексу України застосовується незалежно від вини Постачальника, а також не є жодною дискримінацією Постачальника та/або дискримінаційною умовою по відношенню до нього у розумінні  Закону України «Про публічні закупівлі». Строк, на який застосовується така оперативно-господарська санкція, встановлюється Покупцем на власний розсуд.
5.7. Всі спори та розбіжності, що виникатимуть з цього Договору або у зв'язку із ним, Сторони намагатимуться вирішувати шляхом здійснення переговорів між собою. Досудовий порядок врегулювання таких спорів є обов'язковим для обох Сторін. Будь-який спір, що виник з цього Договору або у зв'язку із ним і не був врегульований Сторонами у досудовому порядку, може бути переданий для розгляду та остаточного вирішення до господарського суду відповідно до чинного законодавства України.
6. ПРАВА ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН

6.1. Покупець зобов'язаний:

6.1.1. Своєчасно та в повному обсязі сплачувати за поставлений товар;

6.1.2. Приймати поставлений товар згідно з приймальними актами/видатковими накладними.

6.2. Покупець має право:

6.2.1. Контролювати поставку товару у строки, встановлені цим Договором;

6.2.2. Повернути рахунок Продавцю без здійснення оплати в разі неналежного оформлення документів;

6.2.3. У разі виникнення непередбачуваних обставин, зупинити поставку товару, повідомивши про це Продавця за 3 робочих дні до початку відвантаження товару.

6.2.4. В односторонньому порядку розірвати цей Договір, письмово повідомивши про це Постачальника за 10 днів до дати такого розірвання.
6.3. Постачальник зобов'язаний:

6.3.1. Забезпечити поставку товару у строки, встановлені цим Договором;

6.3.2. Забезпечити поставку товару, якість яких відповідає умовам, установленим п. 1.4 цього Договору;

6.4. Постачальник має право:

6.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлений товар;

6.4.2. На дострокову поставку товару за письмовим погодженням Покупця.

7.
ЗВІЛЬНЕННЯ ВІД ВІДПОВІДАЛЬНОСТІ ЗА ПОРУШЕННЯ ЗОБОВ'ЯЗАНЬ

(ФОРС-МАЖОР)

7.1. Сторони звільняються від відповідальності за порушення зобов'язань, передбачених цим Договором, якщо таке порушення сталося внаслідок випадку або дії обставин непереборної сили.
7.2. Під випадком в цьому Договорі розуміються будь-які непередбачувані та невластиві звичайній господарській діяльності Сторони обставини (події), які безпосередньо не обумовлені діями Сторони і не знаходяться в необхідному причинному зв'язку з ними, знаходяться поза впливом Сторони та унеможливлюють повне або часткове виконання нею своїх зобов'язань чи суттєво перешкоджають такому виконанню. До випадку, зокрема, але не виключно, відносяться: аварії, руйнування, пожежі, вихід з ладу обладнання, перебої чи перерви в газо- та/або електропостачанні внаслідок аварій на об'єктах газо- та/або електропостачання, громадські хвилювання, терористичні акти, війна чи воєнні дії, епідемії, зафіксовані у встановленому законом порядку факти вчинення протиправних дій третіми особами, страйки, блокади, закриття шляхів сполучення, тимчасові заборони транспортування Товару залізницями, проголошення надзвичайного стану, заборона експорту чи імпорту, видання органами державної влади чи органами місцевого самоврядування будь-яких актів, які унеможливлюють чи суттєво перешкоджають виконанню Стороною зобов'язань за цим Договором тощо. Під обставинами непереборної сили в цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні або невідворотні за даних умов здійснення господарської діяльності обставини (події) зовнішнього характеру, які викликані дією сил природи, відбуваються незалежно від волі Сторони і унеможливлюють повне або часткове виконання нею своїх зобов'язань чи суттєво перешкоджають такому виконанню. До обставин непереборної сили, зокрема, але не виключно, відносяться: землетрус, повінь, просідання чи зсув ґрунту, несприятливі метеорологічні умови (нагромадження снігу, ожеледь, ураган, буря, циклон), пожежа тощо.
7.3. Сторона, що внаслідок випадку або дії обставин непереборної сили позбавлена можливості належним чином виконати свої зобов'язання за цим Договором, повинна повідомити про це іншу Сторону протягом 20 (двадцяти) днів з дня виникнення у неї неможливості виконання зобов'язань за Договором та підтвердити факт настання випадку або дії обставин непереборної сили належними доказами (як-от: документами, що видаються центральними або місцевими органами виконавчої влади, органами місцевого самоврядування, ТПП України та її територіальними органами тощо; актами, листами, телеграмами, будь-якими іншими офіційними письмовими записами, що містять в собі відомості про настання відповідних обставин тощо).
7.4. При настанні зазначених в п. п. 7.2., 7.4. Договору обставин, якщо вони безпосередньо негативно впливають на можливість виконання стороною своїх зобов'язань за цим договором, строк виконання зобов'язань для сторони продовжується на весь час дії таких обставин. Якщо зазначені в п. п. 7.2., 7.4. Договору обставини діятимуть протягом 3 (трьох) місяців поспіль і не виявлять ознак припинення, кожна зі Сторін має право відмовитися на майбутнє від виконання своїх зобов'язань і від цього Договору шляхом направлення іншій Стороні повідомлення про таку відмову. При цьому жодна зі Сторін не має права на відшкодування їй збитків, спричинених відмовою іншої Сторони від виконання зобов'язань і від цього Договору.

8.
ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ЗБЕРЕЖЕННЯ КОНФІДЕНЦІЙНОСТІ

8.1. Сторони визнають, що будь - які відомості, які будуть надаватися Постачальником під час виконання зобов'язань, передбачених цим Договором, та у зв'язку з ним, а також вся інформація організаційного, професійного, ділового, технічного, комерційного, виробничого та іншого характеру (в тому числі і комерційна таємниця), яка стосується______________ (вказати постачальника) його працівників, контрагентів та господарської діяльності в цілому та стала відомою при виконанні зобов'язань, передбачених цим Договором, незалежно від форми і способу її вираження (отримання), є конфіденційною.
8.2. У разі розголошення або іншого протиправного використання конфіденційної інформації, Покупець несе відповідальність за таке розголошення (інше протиправне використання) в порядку та на умовах, передбачених чинним законодавством України, і повинен у повному обсязі відшкодувати завдані Постачальникові таким розголошенням збитки.
8.3. Зобов'язання Покупця щодо забезпечення збереження конфіденційності інформації, що передбачені цим Договором, залишаються чинними і після закінчення строку дії цього Договору та у разі його дострокового розірвання.

8.4. Умови цього Договору, як і інша інформація, що відноситься цим Договором до конфіденційної, можуть бути розкриті лише в порядку звернення до суду, в судовому порядку, або на вимогу іншого компетентного органу, якщо законодавство, яке застосовується до цього Договору, зобов'язує розкрити інформацію такому компетентному органу. Умови цього Договору можуть бути також розкрито, якщо таке розкриття потрібно стороні для захисту або реалізації прав і зобов'язань за цим Договором. 

8.5. З метою виконання Закону України «Про захист персональних даних» Сторони, в особі їх керівників, дійшли згоди, що при підписанні цього Договору Сторони дають згоду одна одній на використання персональних даних своїх працівників шляхом накопичення персональних даних тобто поєднання та систематизації відомостей про фізичну особу чи групу фізичних осіб та/або внесення цих даних до бази персональних даних з метою виконання Закону України «Про захист персональних даних», вимог інших законів, умов цього Договору та вчиненням дій,  пов'язаних із захистом персональних даних під час їх обробки та систематизації у зв’язку із виконанням умов цього Договору.

8.6. Сторони дають згоду одна одній на обробку персональних даних їх працівників, з метою дотримання вимог законодавства України, умов цього Договору та складання баз персональних даних для систематизації відомостей про постачальників для більш ефективної роботи відділів торгівлі, постачання та логістики організацій.

8.7. Підписанням цього Договору Сторони, в особі їх керівників, підтверджують, що вони повідомлені про необхідність дотримання та виконання умов Закону України «Про захист персональних даних» кожна на своєму підприємстві, шляхом проведення реєстрації баз персональних даних у Державному реєстрі баз персональних даних шляхом подання заяв про таку реєстрацію у тому разі якщо Сторони є володільцями баз персональних даних, та виконанням інших приписів цього Закону.

8.8. Також Сторони, в особі їх керівників, дають згоду одна одній на поширення персональних даних,  тобто дії щодо передачі відомостей про фізичних осіб, працівників підприємства, внесених до баз персональних даних своїм працівникам чи третім особам.

8.9. Сторони, в особі їх керівників, дійшли згоди, що володілець бази персональних даних не повинен повідомляти суб'єкта персональних даних про передачу персональних даних третій особі.

9. СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ. ІНШІ УМОВИ

9.1. Цей Договір набирає чинності з моменту підписання і діє до 31 грудня 2024 р, а в частині розрахунків за поставлений Товар – до моменту повного їх виконання Сторонами.
9.1.1.Строк дії цього Договору та строк виконання зобов’язань щодо передачі Товару продовжується у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат замовника, за умови що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в Договорі.

9.1.2. Строк дії цього договору може бути продовжено на строк, достатній для проведення процедури закупівлі/спрощеної закупівлі на початку наступного року в обсязі, що не перевищує 20 відсотків суми, визначеної в початковому договорі про закупівлю, якщо видатки на досягнення цієї цілі затверджено в установленому порядку.

9.2. Цей Договір складений українською мовою, у двох примірниках, кожний з яких має однакову юридичну силу. 
9.3. Зміни та доповнення до цього Договору є його невід'ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані уповноваженими на те представниками Сторін та скріплені печатками Сторін. 
9.4. Найменування розділів Договору включені до його тексту виключно з міркувань зручності, жоден з них не має переважного значення перед іншими і не може впливати на визначення змісту або тлумачення будь-яких інших положень Договору без взаємозв'язку з ними. Визнання будь-якого положення цього Договору недійсним не тягне за собою недійсність інших його положень (умов). Недійсне положення замінюється іншим положенням, що є допустимим в правовому відношенні та близьким за змістом до заміненого.
9.5. Усі правовідносини, що виникають у зв'язку з виконанням умов цього Договору і не врегульовані ним, регламентуються нормами чинного   законодавства   України.   При   тлумаченні   умов   Договору   ІНКОТЕРМС-2010   застосовуються   Сторонами   з   врахуванням особливостей, пов'язаних із внутрішньодержавним характером поставок за цим Договором, а також тих особливостей, що випливають з умов даного Договору.

9.6. У випадку зміни зазначених в цьому договорі місцезнаходження, банківських та інших реквізитів Сторін, включаючи статус платника податку на прибуток, Сторона Договору, у якої настали такі зміни, зобов'язується повідомити про це іншу Сторону в розумний строк з моменту настання таких змін.

9.7. Керуючись існуючою діловою практикою та звичаями ділового обороту, для цілей належного виконання Сторонами своїх зобов'язань і ефективної реалізації ними своїх прав, передбачених цим Договором, Сторони домовилися під терміном «розумний строк», застосованим у цьому Договорі, розуміти проміжок часу, що дорівнює 25 (двадцяти п'яти) календарним дням, обчислюваним з моменту виникнення обставин, які породжують обов'язок чи право Сторони Договору вчинити ту або іншу дію.

9.8. Покупець є платником податку на прибуток на загальних підставах. 
9.9. Постачальник є ___________________________________________
10. РЕКВІЗИТИ І ПІДПИСИ СТОРІН

	ПОСТАЧАЛЬНИК
	ПОКУПЕЦЬ

	___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

Директор

_____________________ /___________/
	ОКВП «Дніпро-Кіровоград»
25009 м. Кропивницький, вул. Соборна, 19А,
п/р UA 708201720344331005400031403

в ДКСУ м. Київ, ГУДКСУ у Кіровоградській області

код ЄДРПОУ 03346822,

ІПН 033468211231, Св. № 15229783

тел.: (0522) 33-21-93

E-mail:admin@dnipro-kirovograd.com.ua 

В.о. генерального директора 

________________________ Микола РОМАНЮК


Додаток № 1
 до Договору поставки
 № __________ від «___» _____ 2024 р.
СПЕЦИФІКАЦІЯ

	№
	Найменування 
	Кількість
	Од. виміру
	Ціна, грн. без ПДВ
	Сума, грн. без ПДВ

	1
	Екскаватор - навантажувач
	2
	Шт.
	
	

	ПДВ:
	

	Всього з ПДВ:
	


	ПОСТАЧАЛЬНИК
	ПОКУПЕЦЬ

	___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

___________________________________

Директор

_____________________ /___________/
	ОКВП «Дніпро-Кіровоград»
25009 м. Кропивницький, вул. Соборна, 19А,
п/р UA 708201720344331005400031403

в ДКСУ м. Київ, ГУДКСУ у Кіровоградській області

код ЄДРПОУ 03346822,

ІПН 033468211231, Св. № 15229783

тел.: (0522) 33-21-93

E-mail:admin@dnipro-kirovograd.com.ua 

В.о. генерального директора 

________________________ Микола РОМАНЮК


